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BARFECY L E B The Orchid-Woman Poets of China (A FB 43 A) £ B McGraw Hill
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KEH Ao P F W B3 o 4855 L 0354 B A& Kenneth Rexroth and Chinese Poetry: Imitation,
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the Chinese (1956) F Love and the Turning Year:
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PR civilians, commoners

JEE.  common people

B,  the multitude, the common people

EE  floating populace, boat people

SERE  wvoters, the ‘chosen’ people, electors

Bl starving people

WS opium addicts/smokers

R, enlightened people

BHE loyal people

B the remnants

PUEEL the four classes (castes ) of peaple

HE law_abiding people

5 overseas residents

4B the ancients

FE the compositors

JEES the reseltlers

8 the abandoned people after the fall of a dynasty

R the Tibetans

[l the Moslems

. people who surrender to their war lord
or leaue their fate to heaven

WE rebels

A undesirable elements
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A people
BB humble subjects
B  nationals
T-ﬁ]f{j resident, the public
I-FE critzens
HEE  modernistic people, reformists
/NEE humble people
B  peasants, farmers
PEEC  merchants
BERE the rabble
HE  the poor, the needy
NE villagers
2K rioters, the mob
BE immigrants/emigrants
#E, fishermen
W nomads, vagrants
B the illiterate, the uneducated
SEER  sinful subjects
+E  subjects
J&E I inhabitants
—JE defiant people
KB the stricken people
#E  refugees
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fihit © “The ideal translator is not engaged in
matching the words of a text with the words of
his own language o He is hardly even a proxy -
but rather an all-out advocate o 'fith F2 MU TE “ 4=
DAEBERE - BRI E LS B O
B ECOHRE o gt :  The translator's act of
identification was so complete that he spo ke
with the veridical force of his own utlerance >’
conscious of communicatioh directly to his own
audienceo ’ WILFRIIIER CACEBIL - R SURLRE
EEAMGRE T o BEREEESME > t—EEE
16 E - R R Al ¢RI RS - BRI -
FREE AR AL o {E:SLCRTRE S T 3% LR ASREHIVE A B 5Lo
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{E# o 35 EEFE IR Ezra Pound —Ju— FLAF iR Ca-

thay » B Arthur WaleyHil Witter Bynner -~ Ken-
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‘pure wind’ o 5 _JEE HIERE CEEOE)
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Moist as the willows

Light as the plum blossoms,

My heart revives with the Spring.
R COBHEOE BRI CFL ATHUELEFA
FR0 o ATRE SR B IO o BUPTA A E MRR 1T
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I.../throw myself against a pile of pillows,

Crushing my phoenix haiTpins.
1 N HeRa g B ERS FE - FREHmER ¢ b ESEAERLE b
fy » WA EEEBIR B2 INSBEABILMRE 8
F o BEEIE LRI 7 o tho b AR IR bR s (U R
g o’ (B RMRBENFE KRS - PaT I H L EEAE
RE T o BhoaSaess » — B4 TRl e 2eE i -
b EAmER T o h—E g R S IR 2%
R EEIEHE - NBME 2 A s e
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The warm rain and pure wind

For the first time have broken

And driven away the chill.

Moist as the willows,

Light as the plum blossoms,

My heart revives with the Spring.

But now there is no one to share with me

The joys of wine and poetry.

Tear streak my rouge.

My hairpins are too heavy.

I put on my new guilted robe

Sewn with gold thread

And throw myself against a pile of pillows,

Crushing my phoenix hairpins.

Alone, all I can embrace is my sorrow.

I know a good dream will not come.

So I stay up until past midnight

Trimming the lamp flower’s smoking wick.
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TRIALS OF A TRANSLATOR

The following Article which was published in the Time
magazine on 13 April 1970 is reprinted here for the reference

and information of our reader.
—Editer

It is often said good translations are like women. If faithful
they are not beautiful, if beautiful they are not faithful. The
real test of a translator’s skill, however, is not one of truth
versus beauty but of workable compromise. That is a particular
challenge in the case of Gunter Grass, whose writing is generally
regarded as remarkably hard to translate. Fortunately Grass’s
publishers managed at the very beginning to find one of the
world’s most talented translators for the task. He is Ralph
Manheim, 63, a multilingual American who lives in Paris. He
won the P E N Translation Prize in 1964 for Grass’s The Tin
Drum and has just received this year’s National Book Awards
prize for translating Celine’s Castle to Castle.

In part, a translator’s job is to act as a sensitive and know
ledgeable link between alien cultures. The incredible range
and idiosyncrasy of Grass’s language make extraordinary
demands on any translator. Heaps of new coinages are typical
in Grass’s books, as with Knochenberg (bone mountain),
which Grass used to describe the enormous pile of human
bones lying outside the processing plant in Dog Years. Leaps
of Grass’s imagination incongruously link references to obscure
moments in Polish and German history, folklore, pop songs
and blashphemous echoes from the Catholic Mass (relics of
Grass’s days as an altar boy).

Grass is much given to parody. Hitler’s military jargon,
for instance, is spoofed in delusive GHQ commands sent out

to recapture the Fuhrer’s lost German shepherd, Prinz, as the
Third Reich crumbles. Sample: On the Juterbog-Torgau
line, projected antitank trenches are replaced by
Fuhrerdogtraptrenches. Often the bristliest bits in Grass’s
prose derive from what critics refer to as thing magic
(Dingmagie), those long inventories of physical objects that
Grass compiles to retreive German from abstraction and
the swarms of technical terms he uses, mostly derived from
his own odd pockets of experience.

After wrestling with Oskar’s stonecutting experiences in
The Tin Drum, for example, Manheim finally gave up. You’ve
got to find a German-American stonecutter who can get the
terms right in both languages, he wrote the publisher. The
publisher did. Manheim made it through ex-Potash Miner
Grass’s scenes from Dog Years with the help of special diction-
aries. But in translating Local Anaesthetic, Mandeim had
tremendous trouble with the highly technical language of
dentistry used by Grass, who has made study of the subject.
Many of the words, Manheim admits, just weren’t in the
dictionaries. Fortunately, he got help from a dentist’s assistant
who had studied in the U.S. for two years—and he supplied
the English terms. Between them, Manheim adds, Grass’s
novel and that dental assistant sold me on a Water Pik.

No translator, of course, especially if his author knows
both languages involved (as does Grass), can win every time.
In German, the last line of Local Anaesthetic is immer neue
Schmerzen, or always new pains. Manheim translated it as
There will always be pain. For his taste, Gunter Grass finds
that far too full of resignation. [l
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ENGLISH-CHINESE CHINESE-ENGLISH
An Annotated Bibliography or Translation

The first instalment of the Bibliography was published in Bulletin
issue number 17 in June 1978, and in this time we continue with the
second instalment. Mr. John J. Deeney and Mr. Simon S.C. Chau
would like readers to help them with more entries and suggestions so
as to make this Bibliography a comprehensive and useful tool to all
translators. Correspondence should be sent to ECCE ABT, Comparative
Literature and Translation Centre, The Chinese University of Hong
Kong, Shatin, NT, Hong Kong.

— Editor

I. BIBLIOGRAPHIES AND GENERAL REFERENCE WORKS

Chang Chi-yun & H 13 ed

CHUNG-WEN TA TZ’U-TIEN + % X &f ¥t (THE ENCYCLOPEDIC
DICTIONARY OF THE CHINESE LANGUAGE). Taipei: China
Academy 1973.

This is the revised version of the 1962 first ed. and remains one of the
translator’s best friends. With more than 370,000 words, each accom-
paned by detailed descriptions of its history and usage, the Dictionary
is by far the most comprehensive and definitive work on the Chinese
language. The present 10-vol arrangement is more economical, con-
venient and practical than the original 40-vol ed.

Chang I-chu’k — & : -
SIN MING-TZ’U TZU-TIEN ¥ 4 7 &t # [4 DICTIONARY OF
NEW TERMS]. Hong Kong: China Pr 1970.

A dictionary of modern Chinese terms arranged according to subject.
Each term is accompanied by a brief description (average 100 charac-
ters in length) and its English equivalent whenever appropriate. Divided
into 12 sections: Art, Science, Law, etc. Index.

Chu Hsiu-feng & % %
KUO-CHI MAO-I MING-TZ’U SHOU-TS’E B % ¥ % % & F M
(DICTIONARY OF BUSINESS TERMS). Hong Kong: Chih-wen 1973.

A comprehensive (477 pp) bilingual glossary of business terms in 2
parts: C-E and E-C, with appendixes which contain bilingual lists of
abbreviations and measurements.

Li Chih-chung and Wang Yindan # & $f - {L 5| (4 eds

CHUNG WEN TS’AN-K’AO YUNG-SHU CHIH-NAN ¥ % % H
2 J§ 14 (GUIDE TO CHINESE REFERENCE BOOKS). Hong Kong:
Cheng-chung 1972.

A comprehensive (647 pp) guide to reference works written in Chinese
for all branches of knowledge, adequately annotated. Especially useful
for the translator is Ch 4 which contains entries for dictionaries and
reference works in language, literature and art. Indexes.

Hu Tzu-tan, # f 7T ed :
KUO-CHI FAN-I SHOU-TSE & % ¥ i%# F M (INTERNATIONAL
TRANSLATION HANDBOOK). Taipei: T’iengen 1974

A large (551 pp) bilingual collection of samples of public and private
documents, announcements, correspondence, advertisements, etc.,
providing a handy reference guide to official writing for non-native
English speakers. Ends with a bilingual glossary of names of places
and institutes.
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WAN-YUNG YING-HAN MING-T’ZU SHOU-TS’E # M % & % &
F W (CATEGORICAL DICTIONARY). Hong Kong: Chih-wen, n.d.

A collection of 217 fully illustrated lists of bilingual terms arranged
according to subjects like Hospital, Bedroom, Zoo, etc. Each term is
accompanied by its IPA symbols. Since the editor’s name and the date
of publication is left out, this is very likely a reprint of the original
work from Taiwan Index.

Yang Fu-sen 1% &= #

Chung-kuo wen-hsiien tso-p'in ying-i chung-yao shu-mu ' 13 L B {F
MWW R 95 2 B (A4 Catalog of English Translation of Chinese
Literature) in SHU HO JEN & Tl A [OF BOOKS AND MEN
MAGAZINE], no 28 (26 March 1966), pp 6-8.

A three-page appendix to an article entitled “Studies -of Chinese
Literature in the USA.”

II. THEORY AND HISTORY

Bauer, Wolfgang
WESTERN LITERATURE AND TRANSLATION WORK IN COM-
MUNIST CHINA. Frankfurt am Main: Metzner, 1964.

A product of the Modern Chinese History project carried on by the
Far Eastern Institute of the Univ. of Washington. The study was con-
ducted in HK in 1962. The book gives a detail account of the trans-
lation work as well as its principles and problems in China, 1949-62.
Ends with useful tables and diagrams.

Booth, A.D., ed
MACHINE TRANSLATION. Amsterdam: North Holland, 1967.

Collection of essays by experts from different parts of the world
reporting on the progress and prospects of machine translation. One
of them, 112 pages in length, deals with C-E machine translation.
Index.

Chao Ts’ung ## [
Chung-kung ti wen-i kung-tso H & 9 L # T {§ [Literary Work
in Communist Chinaj. Hong Kong: Yu-lien 1955.

Contains a brief record of the translation of Russian literary works
into Chinese on the mainland in the 1950s (pp 138-39).




Ch’en Tzu-chan F 1 % .
CHUNG- KUO CHIN-TAI WEN-HSUEH CHIH PIEN-CH'IEN *h B it
L B > % & [CHANGES IN MODERN CHINESE LITER-
ATURE] Kunmlng Chung-hua 1936.

Ch 8 is devoted to the Chinese translation of Western literary works
from late Ching to 1919 (pp 88-106).

Ch’ien Chi-po #¥ & fi

HSIEN-TAI CHUNG-KUO WENHSUEN SHIH Bl & o ] 2 8 o
[A HISTORY OF MODERN CHINESE LITERATURE]. Taipei:
Ming-lun 1972 (3rd ed ).

Contains a biography of Yen Fu #% {# , with a critical analysis of his
career as a translator. (pp 361-91).

Delavenay, Emile.
AN INTRODUCTION TO MACHINE TRANSLATION. London:
Thames & Hudson 1960.

One of the first of its kind, this book records the history of the re-
search in machine translation since its beginning to the fifties, and
explains in an optimistic tone the principles, processes and problems
of machine translation. Written for non-specialists, but very precise.
Bibliog.

Ho K’ai
CHUNG-KUO WEN-HSUEN-SHIH KANG-YAO ' B % 5 £ i %
[AN OUTLINE OF CHINESE LITERARY HISTORY]. Peking:

Hsin-hsing wen-hsueh yen-chiu hui 1933.

Ch 2, Sect 4 describes the work of the late Ching translators and adds
critical comments. Ch 3, Sect 2 describes the translation of foreign
proletariat literary criticism and literary works.

Huang Hsuan-fan % 5 #{

YU-YEN-HSUEH YEN-CHIU LUN-TS'UNG i& & B Wf % i #%
[AN ANTHOLOGY ON LINGUISTIC STUDIES]. Taipei: Li-ming
Wen-fa 1974.

Collection of essays on linguistic sciences and their application to logic,
literary criticism and translation. Particularly relevant to the translator
is the one on “The Linguistic Basis of Translation” (pp 109-28).

Liang Shih-ch’iu & #

Chung-kuo wen-hsiieh tso-p'in chih ying-i b B L B {F & 2 % Z
[The English Translation of Chinese Literary Works/ in WEN-HSUEH
YIN-YUAN % % N % [MY ENCOUNTERS WITH LITERATURE].
Hong Kong: Culture 1969, pp 253-62.

A critical survey of English translations of Chinese novels, drama and
poetry.

Loh Hsiu-chang % 7% % ,etal

TIEN-NAO FAN-I % W& # % (MACHINE TRANSLATION). Hong
Kong: The Machine Translation Research Group, The Chinese Univ.
of Hong Kong 1975).

A short introduction to the principles and procedure as well as the

history and future of machine translation. It contains an appendix
which includes a sample of translations done by machine.

Pien Chihdlin & 2 % ,etal

Shih-nien-lai ti wai-kuo wen-hsiieh fan-i ho yen-chiu kung-tso r F %
fy ot B S B 8 &% M BF % L (F [The Translation and Study of
Foreign therature in the Past Ten Years] in WEN- HSUEH P’ING-L UN
L B GF i [LITERARY CRITICISM], May 1959, pp 41-77.

A comprehensive and detailed account of the task of translating and
studying foreign literature in China from 1949 to 1959, with a dis-
cussion of the difficulties encountered.

HEHR

Raffel, Burton.
THE FORKED TONGUE: A STUDY OF THE TRANSLATION

PROCESS. The Hague: Mouton 1971.

Discussions on the theory and practice of poetry translation, punctuat-
ed by numerous examples in many languages, including Chinese (a few
translations by Waley and Pound are analysed). Index.

Savory, Theodore
THE ART OF TRANSLATION. Boston, Mass.: Writer 1968.

A valuable series of essays in which the author tries to compensate for
the lack of critical attention paid to the theory and practice of trans-
lation. Of special importance are: “The Word of Translation” (pp
25-36), “Translation through the Ages” (pp 3748), and “The Principles
of Translation” (pp 49-59). Index.

Steiner, T.R.
ENGLISH TRANSLATION THEORY, 1650-1800. Assen, the Nether-
lands: Van Gorcum 1975.

A description and analysis of translation theory from the classical
authorities to English and French writers from 1650 to 1800, together
with an anthology of documents about translation published during
that period. Index.

T’ang Mei /5 1

Chung-kuo wen-hsueh tsai wai-kuo + B 3L B & 4t B [Chinese
Literature in Foreign Countries] in Shao Ch’uan-in #F % B4 | et al,
eds, HSIN CHUNG-KUO WEN-HSUEH SHIH-NIEN (]949 ]959}
o B B fE (1949-1959). [LITERATURE IN NEW CHINA:
THE FIRST TEN YEARS (1949-1959)] Hong Kong: Shen-feng 1976,
pp 147-56.

A survey of the translation of modern (pre- as well as post-1949)
Chinese literary works into other languages, especially European ones.

Tytler, Alexander Fraser.
ESSAYS ON THE PRINCIPLES OF TRANSLATION. London: J.M.
Dent 1907.

A pioneering work, first published in 1791, treating translation as an
academic discipline and discussing the various aspects of the theory
and practice of literary translation. A large number of examples, mostly
taken from the translations of classical works. Index.

III. METHOD, EVALUATION, AND PROBLEMS

Chang Tau-fan 5 & #

Liang Shih-ch’iu Hsien-sheng fan-i Sha-shih-pi-ya ch’iian-chi pien-yen
REMKELEMEBD LI 2 % S (AnIntroductory Note
to Mr Liang’s Translation of Shakespeare’s Works) in SHU HO JEN
#= fil A [OF BOOKS AND MEN], No 66 (9 September 1967), p 4.

Introduces to readers the great contribution the translator has made
to the Chinese understanding of Shakespeare’s works, and emphasizes
the significance of this project at its completion.

Chang P’ei-chi & 5 & .

HSL.YU HAN-I-YING YEN-CHIU % & ¥ 3% % #f % [A STUDY
OF THE ENGLISH TRANSLATION OF CHINESE IDIOMS] . Peking:
Commercial Pr 1958; rpt 1964.

Explains the nature of idioms and the methods of translating them
from Chinese into English. The index lists the examples (almost 1000)
discussed in the book.
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Chang Yun % £

CHUNG-KUO HSLYU YING-I FA ' B & & % 3% ¥ (HOw TO
TRANSLATE CHINESE IDIOMATIC PHRASES INTO ENGLISH).
Hong Kong: Ta-kuang 1976.

A reprint of Chang Pei-chi’s 9k £ & HSILYU HAN-I-YING YEN-
CHIU # =5 % 2 # ff 42 with minor amendments.

Chao Tzu-fan # ¥ #

Lshih chien-nan % % B ¥ /Tne Difficulties of Translation] in
TAN-WEN LUN-I # <L ifi # [LITERATURE AND THE ARTS].
Taipei: Shan-min 1969, pp 16-17.

A brief analysis of the difficulties of literary translation.

Ch’en Hsi-ying B V8 %
Lun fan-i 7% # 2 [On Translation] in HSIN-YUEH [NEW MOON]
B A, Vol 2, No4 (10 June 1929).

An in-depth discussion about the principles and goals of translation
related to literary and non-literary works.

Ch’en Tsu-wen PR il

Ying-shih chung-i—he-i yao chung-shih-yu yuan-tso-ti chieh-kuo?
Trp b # — fI LB R (E 0 K W [The Translation
of English Poetry into Chinese—Why is it Necessary to be Faithful to
the Original Form?], in THE PURE LITERATURE MONTHLY ##§ =
B Vol 3, No 4 (Taipei: April 1968), pp 1-13.

Explains the importance of form in poetry and therefore the ne-
cessity of reproducing it in translation.

Chien Gochuen #¥ & JI| 15 :
FAN-YI TI CHI-CHTIAO ™ &% (1) £ 1
TRANSLATION] . Taipei: Kai-ming 1972.

Theoretical and practical manual for the technique of translation from
Chinese to English and vice versa, with 32-pp of samples in both
Chinese and English. Comprehensive; full of examples and exercises.
Key to exercises also appended.

[THE TECHNIQUE OF

Chow, T C Duncan J&l B S =
YING-YU FAN-I CHI-CH'U % 75 # 3% % ¢ (4 STEPPING STONE
TO TRANSLATION). Taipei: K’ai-ming 1953.

Explains the “formulae as well as alternative ways” of translating 55
sentence types. Abundant examples and exercises.

Chu Wen-chen and Sun Ta-yii % L #& > $f X il

Kuan-yu Sha-shih-pi-ya ti fan-i W 0 5 £ It oo 19 8 5% [About
the Translation of Shakespeare] in FAN-I TUNG-PAI §) :% i &
[TRANSLATION BULLETIN], Vol 3, No 1 (1951), pp 14-16, 21.

Contains an article on the principles of Shakespeare translation by
Chu, and Sun’s comments on those principles, including a lengthy
discussion about the choice of verse forms.

Fon, Mincio #H K - Sigi
YING-YU FAN-I CHIANG-TSO * ik ® 3% & W (LECTURES
ON TRANSLATION. Hong Kong: San-yu 1972.

Discusses the various aspects of Anglo-Chinese translation practice,
with an appendix containing 38 pieces of model translations taken
from the translation papers of the Hong Kong Joint Secondary Exami-
nation, 1952-64.

Hao Jan ¥ &
Liang-chung TSAO-YAU HSUEH-HSIAO t¢i i-pen ti pi-chiao

ET S HE B K IMELX (4 Comparison of Two Trans-
lations of THE SCHOOL FOR SCANDAL] in HSIN-YUEH ¥ B
[NEW MOON]J, Vol 2 No 6-7 (10 September 1929).

A comparison of the Chinese translations of THE SCHOOL FOR
SCANDAL by Wu Kuang-chien fh ¥t # (Hsin-Yueh Pr) and Su Chao-
lung # Jk 8 (Commercial Pr). Examples are quoted to demonstrate
that the former is superior as a translation.

Hsii Yao i & : -
YIL.YU MAN-T'AN % 8 18 2% [REMARKS ON TRANSLATION].
Hong Kong: San-yu 1972.

Collection of very short articles which discuss the practical translation
of literary and journalistic writings.

Ku Chungl H i %

Wo yii fani $% B ¥} ¥ [Translation and I] in Cheng Chen-
to # #x # and Fu Tung-hua {§ # # eds, WO YU WEN-HSUEH:
WEN-HSUEH I-CHOU-NIEN CHI-NIEN T’E CHT X B 5 By B
— J& 4 € & % ¥ [LITERATURE AND I: ANNIVERSARY
SPECIAL ISSUE OF LITERATURE MAGAZINE]. Shanghai: Sheng-
huo 1934, pp 242-46.

Express the author’s views about the translation of Western literature,
especially that of Shakespeare’s works.

Ku Shou-ch’ang B & &

T’an fan-i Sha-shih-pi-ya % # 7% ¥ L It 51 [On the Translation of
Shakespeare] in FAN-I T'UNG-PAO #) % i # [TRANSLATION
BULLETIN], Vol 3, No 3 (September 1951), pp 9-11.

Comments on a few aspects of the task of rendering Shakespeare into
Chinese, including the choice of verse form, style, and textual
criticism.

Lai Juiho # Hi 1

T’an i-shou-shih ti ssu-chung chung-i # — B &% 9 P4 f& v 5% [on
Four Chinese Translations of a Poem| in CHIAO FENG # i
[BANANA WINDJ. No 240 (February 1973), pp 18-19.

Criticism and evaluation of four Chinese translations of Ezra Pound’s
“In a Station of the Metro”.

Lee Mu-hua & % # = -
YING-WEN CHUNG-YI FA % 5 v 3% ik (HOW TO TRANSLATE
FROM ENGLISH TO CHINESE). Taipei: Hua-mei 1970.

Chs 1 to 4 (138pp) discuss the principles of translation. Ch §
(262 pp) consists of different versions of 9 short stories and passages
from the classics. Ch 6 (89pp) consists ot E-C translations by famous
translators.

Liang Jungjo & # % . : s

Han-i Mei-kuo kuo-yii k'e-pen yiian-ch’i ¥ 7% 5 B B 35 & & #% i€
(The Origin of the Chinese Translation of the American English Texts)
in SHU HO JEN & f1 A [OF BOOKS AND MEN], No 248 (26
October 1964), pp 1-8.

Suggestions and plans for translating American English texts into
Chinese for the benefit of Chinese school children, including discus-
sions about the principles of children’s literature translation.

Liang Shih-ch’iu & H -
Fan-i # B [Translation] in HSIN-YUEH #) i [NEW MOON],
Vol 1, No 9 (10 December 1928).

One of the earliest pieces of writing on the art of translation by the
great modern Chinese translator.



Liang Shih-ch’iu & & %

Lun Lu Hsiin Hsien-sheng ti ying-i i & i % 4 89 B 3F [On the
Literal Translations of Mr Lu Hsiin] in HSIN-YUEH % R [NEW
MOON], Vol 2, No 6-7 (10 September 1929).

Criticisms of Lu Hsun’s translations for being over-literal and therefore
incomprehensible.

Liang Shih-ch’iu & & X
Sha-shih-pi-ya tsai Chung-kuo ¥ =+ I 88 7E [Shakespeare in
China] in CENTRAL DAILY NEWS & 4 H # , 25 May 1964.

A survey of the history of Shakespeare translation and production in
China, together with the noted translator’s insights in matters relating
to the introduction of Shakespeare to the Chinese audience.

Liang Shih-ch’iu & # #X

Fan-i Sha-shih ch’iian-chi hou-chi ¥ % ¥ K & % #% £ [Remarks
after the Completion of Translating Shakespeare’s Complete Works]
in SHU-MU CHI-K'AN £ H % F| [BIBLIOGRAPHY QUARTER-
LY], Vol 2,No 1 (Autumn 1967), pp 75-79.

Remarks by the translator on the occasion of the completion of his
project, including some comments on his principles of translation.
Ends with a list of Liang’s translated works as drafted by himself.

Liu Kuang-hsia %l % & =

YING-WEN HAN-I TZU FEN-HSI YU SHIH-LI % L ¥ & ~ 7% #
Bl [ANALYSES AND EXAMPLES OF ANGLO-CHINESE
TRANSLATION] . Taipei: Commercial Pr 1969.

Divided into 4 parts: 1. a brief history of translation in China; 2. the
principles and practice of translation; 3. Chinese grammar; and 4.
selected readings in Anglo-Chinese translation.

Liu T’ien-min %] X K

YING-WEN FAN-YI FANG-FA HO SHIH-LI % X # 2 77 & M &
% [METHODS AND EXAMPLES OF ENGLISH-CHINESE TRANS-
LATION]. Hong Kong: Won-yit 1964.

The first part discusses the principles and methods of translation.
The second consists of the Chinese translations of three short stories
with the author’s comments.

Liu Ying-shih %| % +

Ti-kuo-chu-i yu wen-hua 7% Bl £ 3 ¥ 35 4. [Review of Li Chih-
Ou’s Chinese Translation of IMPERIALISM AND CULTURE in HSIN-
YUEH [NEW MOON], Vol 2, No 2 (10 April 1929).

Discusses the notion of “literal translation” and the translator’s licence
to abridge the original; criticism of Li’s technique as translator. Ex-
amples of Liu’s lack of fidelity to the original are quoted to support
the critic’s view that the translation is inadequate.

Loh Dian-yang & B #
TRANSLATION: ITS PRINCIPLES AND TECHNIQUE. Peking:
Hsin-hua (Bk 1-1957, Bk 2—1958).

One of the pioneers in its field. Book. 1 discusses the general principles
of translation and the methods of translating different parts of speech.
Book 2 points out the characteristics of the Chinese and English langu-
ages and discusses other translation problems. Large number of ex-
amples, mainly taken from political and military fields.

Lu Hsiin & & o
Kuan-yu fan-i B > ¥ &% [About Translation] in HSIEN-TAI 3 X
[MODERN TIMES], Vol 3, No 5 (1 September 1933), pp 582-83.

Lu Hsun’s defence on being accused of over-literalness in his trans-
lations.

Ma Tzungjung % % &l -
Wo tui fan-i kungtso ti hsiwang B H M ZF LF B9 &/ & My
Expectations about the Task of Translation] in Cheng Chen-to & #x §%

and Fu Tung-hua § ¥ # eds, WO YU WEN-HSUEH: WEN-HSUEH
I-CHOU-NIEN CHLNIEN TE-CHT # 8 % 2 : 8 — § & i
4 % 88 . [LITERATURE AND I: SPECIAL ANNIVERSARY iSSUE
OF LITERATURE MAGAZINE]. Shanghai: Shenghuo 1934, pp
309-11.

A brief description of the author’s insights about the practice of trans-
lation, and his suggestions for contemporary translators.

Sha Feng ¥ #d

CHUNG-SHIH YING-YI HSU-T'AN ' 7% % # % 3 (NOTESON
SOME ENGLISH TRANSLATIONS OF CHINESE POETRY). Hong
Kong: Ta-kuang 1964.

Remarks on English translations of Chinese poems, sometimes quoting
several versions of the same piece for comparison.

Sha Feng ¥ f# , =
YLLIN HSU-YU % ¥ % & [NOTES ON TRANSLATION]. Hong
Kong: Ta-kuang 1973.

Remarks on the Chinese translation of journalistic writing, with ex-
amples mostly taken from current affairs.

Sha Feng ¥ # -
YLLIN HSU-YU % # % & [NOTES ON TRANSLATIONj. Vol 2.
Hong Kong: Ta-kuang 1974.

A continuation of his remarks on the Chinese translation of journalistic
writings, with examples mostly taken from current affairs.

Sha Feng ¥ # = .
CHUNG-KUO WEN-HSUEH YING-YI HSU-T'AN + B 3 2 ¥ 32
% 3% [NOTES ON SOME ENGLISH TRANSLATIONS OF CHINESE
LITERATURE). Hong Kong: Ta-kuang 1976.

Comments on English translations of Chinese literary works, sometisines
quoting several versions of the same piece for comparison.

Su Chao-lung # JK B

HUO-YUNG YUNG-WEN FAN-YI FA WA E & EE
(PRACTICAL ENGLISH TRANSLATION). Hong Kong: Yi-mei,
1574

A collection of examples of translations from English to Chinese with
comments.

Tseng Yueh-nung & #3 &

MAN-T’AN FAN-YICHIHSIEH-TSO & # ® F &k 8 {F  [RZ-
MARKS ON TRANSLATION AND COMPOSITION]. Taipei: Stud-
ent’s English Digest Assoc 1971.

Remarks, in lecture form, on the principles of translation, with examples
and comments at the end of each lecture. The book ends with ssveral
sample translations done by students, each followed by the author’s
comments and improved versions.

Wei Fan & JL
LU-PIEN FAN-YI T'AN 1 & ¥ % 3 (ON TRANSLATION BY
FIRESIDE). Singapore: World, n.d.

Discussions of the theory and practice of E-C translation, with ex-
amples taken from literary and journalistic writings.

Yeh Kwang-hai # & 1§

Te-shih ts’un-hsin chih—yu-kan-yu FAN-1 YU YU-I CHIH CHIEN
[Review of

BETWEEN TRANSLATION AND SEMANTICS] in BOOK REVIEW

AND BIBLIOGRAPHY & 3 & H, No 46 (1 February 1577), pp

113-16. >

A very unfavourable criticism of Huang Hsuanfan’s ¥ & #i book,
pointing our his mistake in insisting that linguistic considerations are
the most crucial matters in the study and practice of translation.
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Yin Jangch’e 7 & ¥ s :
YING-WEN FAN-YI TSO-WEN TSO-WEN TIEN-FAN % 3T & & (4
GUIDE TO ENGLISH TRANSLATION AND COMPOSITION). Hong

Kong: World 1974. .
In three parts. Part I is the most pertinent section on translation. It

contains discussion of the principles of translation, with many examples
and exercises.

Yii Kwang-chung £ ) &+ : -

Liang-weng ch'uan Sha-weng R % & 15 i (Shakespeare Through
Liang Shih-ch’iu) in SHUHO JEN & Fi A\ [OF BOOKS AND MEN],
No 66 (9 September 1967), pp 4-6.

A Thearty tribute to the great translator on his completion of
Shakespeare’s complete works. While affirming the significance of the
project, the author points out that the translator has sacrificed readabil-
ity for fidelity.

Yii Shangyiian &% £ L .
Fan-i Sha-shih-pi-ya ® 7% ¥ L L 855 [Translating Shakespeare]
in HSIN-YUEH % B [NEW MOON], Vol 3, No 5-6 (10 May 1930).

A brief survey of the translation of Shakespeare into other languages,
and discussions about the possible benefits of Shakespeare translation
for the Chinese literary world.

IV. STUDY AND TEACHING

Lefevere, Andre -
Translation—Its Use, in TAMKANG REVIEW, Vol 4, No 2 (1973),
pp 49-75.

Explains how the study of translation can and should play a major
part in the study of three aspects of literature: 1. the evolution and
interpretation of literatures, 2. poetics, and 3. teaching.

Sykes, J B ed
TECHNICAL TRANSLATOR’S MANUAL. London: Aslib 1971.

This 173-page text contains a series of essays by specialists and is
meant to serve as a practical reference manual for the technical (non-
literary) translator. The book deals essentially with the translation of
written documents into English, although parts of it have a wider
application.

Vendrickx, Paul V.
SIMULTANEOUS INTERPRETING: A PRACTICE BOOK. Hong
Kong: Longman 1971.

A systematic drill book for the training of simultaneous interpretors,
with an introduction which explains the process of oral translation.

A.PERIODICALS AND SERIALS

International Federation of Translators

BABEL: INTERNATIONAL JOURNAL OF TRANSLATION.
1-? Quarterly.

Fédération Internationale des Traducteurs (FIT), Fritz-von-Graevenitz-
Str. 52, D 7016 Gerlingen (Allemagne fed.)

A journal devoted to information and research in the field of trans-
lation, containing articles as well as bibliographical and lexicographical
information and reviews. Contents in English, French and German.

The International Writing Program
MODERN POETRY IN TRANSLATION.
11969 ? Quarterly ?

The Univ of Iowa, Iowa City, USA.

Publishes translations of modern poetry from all over the world, with
a considerable amount of Chinese poems translated by experienced
hands.

The Shakespeare Translation Editorial Board
SHAKESPEARE TRANSLATION: ANNUAL PUBLICATION ON
SHAKESPEARE TRANSLATION.

1, 1974- Annual.
The Editorial Board, Shakespeare Translation, Seijo University, 6-1-20
Seijo, Setagaya-ku, Tokyo, Japan.

The only journal entirely devoted to the discussion of the translation
of Shakespeare into other languages. All articles published in English
with contributions from all over the world. Vol 4 contains one article
which deals with the translation of Shakespeare into Chinese (pp 49-
57).

B. DISSERTATIONS

Chau Sui-cheong Simon & J& ¥
Han-i HA-MU-LEI-T’E yen-chiu (A Critical Study of The Chinese
Translations of HAMLET) 3 :ET 05 ) F % 0 ¢ M.Phil
thesis, Univ of Hong Kong 1976.

Ch 1: A brief history of Shakespearean translation in China. Ch 2: The
criteria and principles adopted in the study, as well as the limitations
of Shakespeare translation. Chs 3 & 4: Comparison of the performances
of individual translators and exploration of the difficulties involved.
Ch 5: Examination of each version against its background and a de-
scription of its salient features and assessment of its merits.

C. PROCEEDINGS

Oyama, Toshikazu

Report of the Investigative Committee on Shakespeare Translation in
Leech, C. and Margeson, J.M.R., eds, SHAKESPEARE 1971—-PRO-
CEEDINGS OF THE WORLD SHAKESPEARE CONGRESS,
VANCOUVER, AUGUST 1971. Toronto: Toronto Univ Pr 1972,
pp 275-79.

A summary of views on some of the most crucial problems in the
translation of Shakespeare into other languages, together with re-
commendations which eventually led to the publication of the
SHAKESPEARE TRANSLATION ANNUAL (1st issue: 1974).

D. PREFACES AND INTRODUCTSION

Fang P’ing /7 T

I-che ti hua [Translator’s Note] % % 9 &k to PU-FENG CHO-
YING (MUCH ADO ABOUT NOTHING) i J 47 & . Shanghai:
P’ing-ming 1953, pp 1-35.

The translator explains his approach in translating Shakespeare, while
criticizing other Chinese versions of Shakespeare’s work, including
those translated by Liang Shih-ch’iu.

Lu Chih-wei £ & #

TA-WEI-KK’AI-PO-FEI hsu [Preface to Lin Han-ta’s ¥k & K trans-
lation of DAVID COPPERFIELD] Ak # - # # A FF . Shanghai,
Ch’ao-feng 1951, pp v-viii.

Comments on the principles and techniques of translation, justifying
the translator’s method of condensation and free abridgement.

Waley, Arthur :
Preface to TRANSLATION FROM THE CHINESE. New York: Alfred
A Knopf 1941.

The translator discusses the similarities and differences between West-
ern and Chinese poetry, and explains why he has not used rhyme in
the translations. [To be continued]
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